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Y cmammi posersnymo Ha o0cHO8i meopemuunozo AaHANI3Y HAYKOBO-NeOA2o02iyHOi  Nimepamypu  NOHAMMA
KOMYHIKAMUBHICMb, KOMYHIKAYIS, KOMYHIKAmMueHui nioxio, KOMYHIKamusHuii memoo, odianoe ma Oianociune MOGNeHHS.
Ipoananizoéano 3a2anbHO-OUOAKMUYHUI MA MEMOOUYH] NPUHYUNU KOMYHIKAMUBHO20 Memody. 3’5c08aHO, WO NPUHYUn
KOMYHIKAMUSHOCHI, nepedbauac maxy opeamizayiio npoyecy HAGUaHHs, 3a AKOI MOOEMOMbCs O3HAKU PeanrbHO20 NPoyecy
KOMYHIKayii, 8 pe3yiomami 4020 cmyOeHmu G0OCKOHANIOIONb MOGICHHES] HAGUUKU MA 6MIHHA 3 Memoi0 BUKOPUCTHAHHS
IHO3eMHOI MOBU SIK 3aC00Y CRIIKYBAHHS 6 MAOYMHill npogheciiiniil OislbHOCMI. YCmaHosneHo 8axciusicms ma HeoOXIiOHICmb
BUKOPUCMAHHS  KOMYHIKAMUBHO20 NiOX00Y 6 HABYAHHI [HUOMOBHO20 OIANOSIMHO20 MOGIEHHS CMYOCHMIE HEeMOGHUX
Gaxyrvmemis. AKYeHmMOBAHO y6azy HA MemoOouyi HAGUAHHA OIAN0SIUHO20 MOGIEHHS Md HABEOEHO NPUKIAOU 6Npas, sKi
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CRPUAIOMb eEKMUBHOMY HAGYAHHIO THUOMOBHOZ0 OIanocy CHYOeHmMI8 HEMOBHUX (haKyIbIMEmie SUUX HABUAILHUX 3AKIAOI8.
Jlosedeno, wo na 3aHAMMAX i3 GUKOPUCIAHHAM KOMYHIKAMUGHOT MEeMOOUKU CHMYOeHmu Oilbd NPOOYKMUBHO 3ACEOI0I0Mb
NPOSPAMHULL MAMEPIAN ma BMOMUBOBAHT 00 HAGUAHHSL.

Knwuosi cnoea: rxomyuixayis, KOMYHIKAMUGHICMb, KOMYHIKAMUGHUN MemoO, KOMYHIKAMUGHUI NiOXi0, [HUIOMOGHE
dianoeiyne MOGIEHHs, CHIYOECHMU HEMOBHUX (aKyIbmemie.

THE USE OF COMMUNICATIVE APPROACH IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE DIALOGIC
SPEECH TO STUDENTS OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

I. Svyrydenko, S. Kukharyonok

The article deals with the concept of communicativeness, communication, communicative approach, communicative
method, dialogue and dialogic speech, which is investigated on the basis of theoretical analysis of scientific and pedagogical
literature. The general didactic and methodological principles of the communicative method are analyzed. It is noted that the
principle of communicativeness involves the organization of a learning process that simulates a real communication process,
as a result of which students improve their language skills in order to use a foreign language as a means of communication in
future professional activities. The importance and necessity of using the communicative approach in teaching foreign language
dialogic speech to students of non-linguistic universities are established. The communicative approach is focused on language
learning through communication. Its value is the ability to individualize the goals and contents of learning, its methods and
tools. It is pointed out that the communicative method, based on the communicative approach for the study of foreign
languages, has absorbed all the positive from the traditional teaching methods and develops taking into account modern
requirements. It is revealed that foreign language dialogic speech performs the following communicative functions: request for
information; information message; acceptance or rejection of the requested information; exchange of judgments, thoughts,
impressions; mutual trust and approval of the point of view. Each of the above-mentioned functions has its own specific
linguistic means and is dominant in the appropriate type of dialogue. The emphasis is placed on the methodology of teaching
foreign language dialogic speech to students of non-linguistic universities and the examples of exercises that are effectively
used in teaching foreign language dialogue are given. It is proved that at classes using communicative method students are
more productive in mastering foreign languages and are motivated to study.

Key words: communication, communicativeness, communicative method, communicative approach, foreign language
dialogic speech, students of non-linguistic universities.

Ha cywacHoMy erami mpollecy iHTerpamii yKpaiHChKOi OCBITH B €BPOICHCHKHI OCBITHIM IPOCTIp
T ABUIIYETHCS BKIUBICTh BUBYCHHS iHO3eMHOI MOBH. CTyIEeHTH HEMOBHHX (DaKysIbTETIB MOBHHHI HE TLTHKH
NPaKTUYHO OBOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, aie i HaOyTH KOMYHIKaTUBHO MTOBEIIHKOBI HABUUKHM Ta YMiHHS, sIKi iM
y MaiilOyTHbOMY cTaHyTh npuHariquuM. CydacHuii ¢axiBelb Ma€ BOJOAITH iHO3EMHOIO MOBOIO HAa NMPHUHIMIIOBO
HOBOMY DiBHI, SIKHH TO3BOJUTH HOMY BUIHHO OPIEHTYBATHCS B CYYaCHOMY CYCIILJIBCTBI Ta JOTIOMOXKE SIKICHO
BUKOHYBaTH CBOI mpodeciiiHi QpyHKLi1, po3mupoBaTH MpoQeciiHuii i KyIbTYpHUH KPYTo3ip Y IpoLeci 3amy4eHHs
JI0 pi3HOMaHITHHX JpKepen iHpopmarii. BignosigHo mo 3arambHOeBporeiickkux Pekomenpariiit Pamu €pomnn,
METOI0 € He TMPOCTO BHBYEHHS OY/Ib-IKOI MOBH, a BUIBbHE CIUTKYBaHHS HEo, TOOTO (OpMYBaHHS B iHJIMBIIA
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIT.

3a3HaunMoO, 10 iHO3EMHA MOBA € HEBII'€MHUM KOMIIOHEHTOM OCBITH, a BOJIOJIHHS HEIO — II€ 3alopyKa
yeminmHol mipodeciiiHol AisutbHOCTI ocobucTocTi. [Ipobrema HaBYaHHS IHIIIOMOBHOTO MiajIOTiYHOTO MOBJICHHS
CTYJICHTIB HEMOBHUX (DaKyJbTETIB € HaJ3BHYaHO aKTyaJbHOW. Bukianadi, sSKi mpaiooTh Ha UX (QakyabTeTax
HAMararoThCsl HAaBYUTH CTYACHTIB BUTBHO CHIUJIKYBaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO YIPOJOBX KUIBKOX CEMECTpiB 3a
00MeKEHOI KUTBKOCTI TOIMH, PO3BUHYTH B MOJIOAI HABMYKH iHIIOMOBHOT'O IiaJIONTYHOIO MOBJICHHA. 3 OTJISIIY HA
1le, NMUTAaHHS BUKOPHCTAHHSA KOMYHIKATMBHOTO INJIXOAYy B HAaBUaHHI IHIIOMOBHOTO MiaJIOTiYHOTO MOBJICHHS
CTyleHTiB HeMOBHHX (akynpreTiB BH3 HaOymo oco0nmBoi akTyalmbHOCTI # cTana MpeiIMEeToM HHU3KH HayKOBHX
JOCTi/pKeHb. TeopeTryHa Ta MpaKTHYHA aKTyaJIbHICTh MPOOJIEMAaTHKU 3yMOBHJIa METY CTaTTi, a came, JOCIIINTH
BOXKIJIMBICTh Ta HEOOXiIHICTh BUKOPHUCTAHHS KOMYHIKATHBHOTO MiIXO/Ay B HABYaHHI 1HIIOMOBHOTO JiaJIOTiYHOTO
MOBJICHHSI CTY/ICHTIB HEMOBHUX (DaKyJIbTETIB.

Taki Bueni, sk B.A.bByx6iagep, 1.O.3umnss, C.C. Komomienp, B.IL. Ckankin, JI.B. CnaBroposceka,
O.b. Taprononecekmit, C.II. Koxkymko pocmimkyBann mpoOleMy HaBUaHHS I1HIIOMOBHOTO JiaJIOTi9HOTO
MoBieHHs. [{f0 TeMy oOroBoproBanu Ha BceykpalHCHKHX HAYKOBO-IPAKTUYHHMX KOH(EpeHLisX y IOMOBIIsIX
O.M. T'opaiit (“TIpobiaeMHi KOMYHIKATHBHI CHTYyallil Ta MialoOridHe MOBJICHHS SIK OCHOBA PO3BHTKY TBOPYOTO
MHCIICHHS y HaB4aHHi iHo3emHuXx MoB”), FO.A. XKapoin, H.II. Pyns (“EdexkTHBHICTh HaBYAIBHOTO HAIOTY Y
npotieci BuBYeHHsI iHo3eMHOi MoBH”), T.B. Kopenp (“OcobauBocTi HaBuaHHS [iajoTi9YHOMY MOBJICHHIO CTYICHTIB
mepuioro Ta JApyroro Kypcis HemoBHHX By3iB”), K. Koctrouenko (“OcoOauBOCTI HaBUAHHS JiaIOTTY4HOTO
MOBJICHHS HA 3aHATTAX 3 aHriilicekoi mosn y BH3”), JLUM. Omiitnuk, O.B. Jlenucosa (“OnTuMisaris ycHOi
MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI CTYJCHTIB Ha 3aHATTAX 3 aHnmikicekoi MoBu y BTH3”), L.C. Opumnmn, O.JI. Ilyoosa
(“HaBuaHsi CTyJEHTIB-SKOHOMICTIB aHIIIIHCHKOMY AiajiOriyHOMY MOBJIEHHIO). OmHak mnpobiema (HhopMyBaHHS
HABUYOK iHIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHSI CTY/IEHTIB HEMOBHHUX (DaKyJIbTETIB 3AIUIIAETHCS HA3BHYANHO aKTYaIbHOIO.
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[ToHATTS «KOMYHIKaTHBHICTB» HEOOXIIHO pO3IIISNATH Yy 3HAYEHHI Kareropii Metoguku sk Hayku. «bes
KOMYHIKaTHBHOCTI HEMa€ Cy4acHOi METOMKI» — 3a3Hayaiu B. Kocromapos ta O. Mutpodanosa [1, ¢.312].

KoMyHIKaTHBHICTh BH3HAYAIOTh SK TPOIEC MOMIOHWIA 10 Tiporiecy KomyHikarii. To0To, KOMyHIKAaTHBHUIH
MeTOJT 0a3y€eThCs HA TOMY, IO TIPOIIEC HABYAHHS € MOJICIUTIO KOMYHIKAITi. Y4eHi BBaKaIOTh, 1[0 HAOMHKCHHS 110
notped KOMyHiKamii MOXKJIMBO JIMILE NP BpaXyBaHHI CHCTEMH MOBJIEHHEBHX 3ac00iB 1 BiANOBIAHOI Oprasizamii
MaTepiaity 3a JOIOMOI'OK0 CUTYallili 1 MOBJICHHEBHX 3aBAaHb [4, ¢. 40].

OBOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOKO BiJIOYBAa€ThCS 3aBISKA KOMYHIKAI[l, TOMY HEOOXIJHO PO3MVISHYTH 3acaju
KOMYHIKaTUBHOTO METOZy. Y Hayll 1efl MeTOJ BU3HAYAEThCS SIK CUCTeMa (DYyHKIIOHAIBHO B3a€MOOOYMOBIICHUX
YaCTKOBO METOIUYHHMX TPHUHIIUIMIB, sSKi 00’ €HAHI €MHOI0, CTPATETivyHOI0 1/IC€r0, CIPSIMOBAHOIO HAa HaBYAHHSI

Oyab-sIKOMy BHIY MOBJIEHHEBOI misibHOCTI. OTKe, KOMYHIKATHBHICTh HABYaHHS — II€ OCHOBHA ijies
KOMYHIKaTHBHOTO MeTofy. [loropkyemMocst 3 TyMKOIO BUSHHUX, 110 KOMYHIKaTHBHICTh — II¢ TIPOLIEC MOiOHMIA 10
poLecy KOMYyHiKallii.

10. 1. TaccoB 3a3Hayae, MO KOMYHIKATUBHUH MiIXiJ € MPIOPUTETHUM Y TEOPIi Ta MPAKTHIIl HABYAHHS MOB.
[MpuHIMT KOMYHIKaTHBHOCTI rependavae moOyJoBy Mpollecy HaBYaHHs iHO3EMHOI MOBU K MOJETI TIPOIeCY
peanbHOl KOMYHIKallii. YdyeHuid BBaxae, 110 HAOMMKEHHs 10 TOTped KOMYHIKallii MOXKJIMBO JIMIIE IPH BpaxyBaHHI
CHUCTEMH MOBJICHHEBHX 3ac00iB 1 BiIMOBIAHOI opraHizaiii Marepiary 3a JOMOMOTOI CHTYaIlili i MOBICHHEBHX
3aBjaub [4, c. 40].

B.JI. Tlapurin 3a3Hauae, IO «KOMYHIKaIlis» — II€ CKIAMHWIA Ta OaraTOpiBHEBUI MpOIEC, SKUH MOXKe
BUCTYIATH, OJJHOYACHO, 1 SIK ITPOIIEC B3a€MOJIil iHAMBIIB, 1 K iH(OpMaIiiHMIA TIpoTIeC, 1 K BiAHOIICHHS JFOACH
OJTFH JIO OJTHOTO, i SIK MPOIIEC iX Y3aEMOBILTHRBY, 1 K TIPOIIEC Y3aEMHOTO po3yMiHHs [3, ¢.328-349].

KoMyHiKaTUBHHH Mi/IXiJ € OPIEHTOBAHUM Ha BUBUEHHS MOBHU uepe3 CIUIKYBaHHS, HOTO I[IHHICTh TOJSTAE B
MOJKJIMBOCTI 1HIMBIMyai3yBaTH LT Ta 3MICT HABYAHHSA, HOTO MeTOmu Ta 3acoOn. KoMyHIKaTHBHUIA METO, IO
TPYHTY€ETHCSl Ha KOMYHIKATUBHOMY ITiIXOJIi IS BUBUCHHS 1HO3€MHHUX MOB YBiOpaB yce TIO3UTUBHE 3 TPaIHLiHHIX
METOJIMK BHUKJIAJaHHS Ta PO3BUBAETHCS 3 YPaxXyBaHHSIM CyYacHHX BUMOT. Y HbOMY MO€IHYIOTHCS: BUKOPUCTAHHS
PiIHOT MOBH CTYJIEHTIB JUIsl PO3KPUTTS 3HAYEHHSI HABUAJIBHOTO MaTepiaily, CHpHHHATTS MOBH B IIPOLIEC] HABYaHHS
SK 3ac00y CHUIKyBaHHS, PO3BHUTOK YCHOTO MOBIICHHS TPH BHBYCHHI iHO3€MHOI MOBH, BUBYCHHS T'PDAMaTHUKH B
MOBHHX MOJIESIX, 0 COPHSIOTH KPAIIOMY 3aCBOEHHIO MOBH.

3a 0. L. [lacoBuMm, KOMYHIKATHBHHI METOJ] 0a3yeThCsl Ha TAaKUX 3aralbHO-TUNAKTHYHUX 1 METOAMIHHX
TPUHIMTIAX:

a) MPUHIMIT MOBJICHHEBO-MHUCJICHHEBOI aKTUBHOCTI — rependadae, 1o Oyb-sKWil MOBJICHHEBHI Marepial
(dpaza, TEKCT) aKTHBHO BUKOPUCTOBYEThCS HOCISIMA MOBH B TIPOIIECI CIIUTKYBaHHS,

0) IpUHLIMT IHAWBIAyaTi3allii — TOJIOBHUI 3aci0 CTBOPEHHS! MOTHBAIIIT TIPH OBOJIOAIHHI MOBOIO;

B) MPHUHIMI (YHKIIOHAIBHOCTI — BIAMOBIZHO [0 LBOTO MPHUHIMIY BH3HAYAIOTHCS (DYHKIII TOBOpPiHHS,
YHUTaHHS, ayJiIFOBaHHS i IMChbMa SIK 3ac00Y CITIKYBaHHS;

T) TPUHIWN CUTYaTHBHOCTI — Tiepefdadae BU3HAHHS CHUTyaIlii sk 0a30BOi OJWHUWII OpraHizamii mporecy
HABYaHHS {HITOMOBHOTO CITIJIKYBaHHST;

I) IPUHLIMI HOBU3HM — 3a0e3leuye MATPUMKY iHTEpecy 10 OBOJIOAiHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, (DOpMyBaHHS
MOBJICHHEBHX HaBHYOK, PO3BUTOK ITPOYKTUBHOCTI i TMHAMIYHOCTI MOBJICHHEBUX YMiHb [4].

JI. A. TlerpoBcrka 3a3Hadae, 10 B Tpolieci (OpPMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI CITeIliaiicTa
HEOOXiJJHUM € BUKOPHCTAaHHSI BChOrO HabOpy «3aco0iB, Opi€HTOBaHMX SIK HA PO3BUTOK CYyO’€KT — CyO’€KTHHX,
MPOIYKTHUBHUX, OCOOMCTHX CTOPIH CHUJIKYBaHHS, TaK i HOT0 Cy0’€KT — 00’ €KTHUX, PENPOAYKTUBHHX, OTlepaLliitHuX
CKITamoBux» [5].

OcHOBY HAyKOBHX 3HaHb MpO mianor sk ¢(opMy HaBUaHHSI, TIAJOTIYHY MpOOIEMATHKy OpraHizarii
HaBUYaJILHOTO Tporecy Oyino mocmimkeHo me B mpausx M. baxrina, B. bidnepa, M. Bybepa, I'. T'agamepa,
M. l'atinerepa, B. Pomentis, C. PyGinmiretina. Inest giagory sk oprauisaiiii hopMu HaBYaHHS IOBHHHA ITOEAHYBATH
KYJIBTYPHUH 1 TYMaHICTUIHAN acTIeKTH TPOIIeCy HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB.

[IuraHHAMH HaBYAIBHMX iaJioriB, sIKi 0a3yIOThCA HA KOMYHIKaTUBHHX 3acasax, 3aiiManacs HU3Ka BHIATHHUX
MearoriB, MCUXOJIOTIB T4 METOAMCTIB MUHYJIUX POKiB i chorogeHHs: B. A.Aprtemos, II. O.bex, JI. B.bupkys,
O.1. bmmzurok, JI. C. Ilanosa, O. M.I'opmi#i, A. A.JleonTseB, €. 1. ITaccos, C. B. Ilepkac, JI. A. IletpoBchKa,
T. JI. Pomanenko, M. M. TemieBa Ta iH. Y4eHi MiKpeCIIO0Th, IO MPUHIXI KOMYHIKaTUBHOCTI, Tepedavae TaKy
Opraizaiio Mpolecy HAaBYaHHS, 3a SAKOI MOJETIOIOTHCA O3HAKM PEajbHOTO MPOLECY KOMYHIKalii, y pe3yibTari
YOTo CTYJICHTH BJIOCKOHAITIOIOTH MOBJICHHEBI HABMYKHM Ta BMIiHHS 3 METOI BUKOPHCTaHHS 1HO3eMHOI MOBH SIK
3aco0y CIUIKyBaHHS B MaiOyTHIM mnpodeciiHiil aisybHOCTI. Benuki MOXKIMBOCTI Ui peaiizailii BKa3aHOI'o
NPUHLMUITY M€ Jiajior, SIKMK 32 CBOEIO CYTTIO € KOHKPETHUM CIIOCOOOM iCHYBaHHSI JIFOIUHY, 1i XapaKTePHUCTHKOIO.
[IporecyanbHi GOpMHU iaJIOry PO3PI3HAIOTH 3aJICKHO Bijl TOrO, YW 3MIMCHIOETHCS BiH 3a JOTIOMOIOIO CJIiB, YU
KECTIB, MIMIKH, Y1 MPAKTHYHUX Jil. Y pealbHUX YMOBAX HaWYACTIIlIe JiaJlor 3IHCHIOETHCS Y 3MilIaHuX (opmax.
Jianoriydi BiTHOCHHU BiIOYBAaKOTHCS TOJI, KOJIHM OJWH TMApTHEP CIpUHMAaE IUTICHUI oOpa3 iHIIOro Ha OCHOBI

33



Hayxogi 3anucku BJITY imeni Muxaiina Konro6uncekoro. Cepisi: negarorika i ncuxosorisi, Bumyck 57 « 2019

BU3HAHHS MOr0 HAJIGKHUM JI0 TEBHOI CIIIBHOTH, A0 SIKOI BiH 3apaxoBye 1 camoro ceOe; 3BiICH BUILTUBAE, L0
CTOPOHM JiaJIOTi4HOT B3aEMOIIT CTBOPIOIOTH KOJICKTHBHHUIA Cy0’€KT [6].

Mu norompKyeMocst 3 IyMKOIO, IO J[iaJior — [Ie OCHOBA TBOPYOTO MHUCJIEHHS, @ PO3BUTOK MiJIEKTHYHOCTI K
KOMITOHEHTa TBOPYOI'0 MHMCJICHHS HEMOXIHBHH Oe3 mianory. Bukiaamaui HeMOBHUX (aKyJIbTETIB CHpPABEIIMBO
BBQ)KAIOTh, 1II0 HABYAHHS YCHOT'O MOBJICHHsI HEOOXiJHO MOYMHATH 3 J1aJIOTy, ajKe TOIl iIH03eMHa MOBa TIOCTAE SIK
nporiec, Sk HOBa (hopma CITUIKYBaHHS, 1 HaBYaHHS NOYMHAETHCS i3 MPArHEHHS BCTAHOBHTH KOMYHIKATHBHHIA
KOHTaKT 3 TPYINOI B IIJIOMYy Ta 3 OKPEMHUMH CTYJSHTaMH 30KpeMa. MM IepeKoHaHi, 1o came B Jiajo3i
HaWMOBHILIE MPOSBISIOTHCS TBOPUI 3MI0HOCTI CTYAEHTA, aJDKE MPOSIBISETHCS KPUTHYHICTD MUCIICHHSI OCOOHUCTOCTI.

Posrnsinemo monsarrsa pianoriyne mosneHHs. H.A. Cypa 3a3Hauae, 110 B HayKOBiil JiTeparypi JianoriuHe
MOBJICHHSI — IIPOIIEC MOBJICHHEBOI B3a€MOJIIT JBOX a0O0 OiIbllle YYaCHHKIB CHIIKyBaHHS. [liajoriuHe MOBJICHHS
BUKOHYE TakKi KOMYHIKaTHBHI (QYHKMIi: 3anuTy iH(opmaLii; mosigomieHHs iHpopMauii; nponosuii (y ¢dopmi
MIPOXaHHs, HaKa3sy, Mopaay); MPUHHATTA a00 HEMPUIHATTS 3apPONOHOBAHOIO; OOMIHY CYIDKEHHSMH, TyMKaMH,
Bpa)XCHHSIMI; B3a€EMOTIEPEKOHAHHS; OOTPYHTYBaHHS CBO€T TOUKH 30py. KokHa 3 BHIle 3raflaHuX QYHKIIINH Mae CBOT
crerpiuHi MOBHI 3aC00M 1 € JOMIHAHTHOKI y BimmoBimHoMy T mianory [7, ¢.77-78]. Yuena BBaxae, 10
3aJIeKHO BiI MPOBIAHOI KOMYHIKaTWBHOI (YHKIi, fKy BHKOHYE TOH 4YM IHIIMI [ianor, pO3pi3HAIOTH
(hyHKIIOHABHI TUIH TIAJIOTIB.

C. IO. HikonaeBa 3a3Hayvae, 110 HAUMOMIMPEHIIIMMH € YOTUPU OCHOBHI THITH JIAJIOTIB: JTiaJOr-pPO3IIHPEHHS;
JIaJior-JIOMOBJICHICTB; JTiallor-00MiH BpaKeHHSIMH (JlyMKaMH); JTianor-ooroBopeHHs (nuckycis) [2, c. 150].

I[Tix yac HaBYAHHS IHIIOMOBHOIO JAJOTIYHOIO MOBJICHHS MU TaKOX IOTPUMYBAIHCh METOAMYHUX IOPAJ
C. 10. Hikosaeroi i HaBY&JIM CTYJCHTIB: BIJTIOBIIaTH HA 3allMTAHHS PI3HUX BHUJIIB; CTABUTHU 3allUTAHHS Pi3HUX
BUJIIB; BIJNOBIJATH PEIUTIKOI0 HA PEIUIIKY; BECTH PO3TOPHYTHH JIalor 3 OINOPOI0 HAa JiaJior-3pa3oK; BECTH
PO3rOpHYTHII Jianor 6e3 ONopH; MOYMHATH W MIATPUMYBATH PO3MOBY y CTEPEOTUITHHX CHTYAIisX CIJIKYBAaHHS,
CTUMYJTIOBATH CIIIBPO3MOBHHKA Ha BHUCIIOBIIIOBAHHS; POCUTH P03’ SICHEHB, AOIATKOBOI iHpopMallii; BecTu Oeciny B
TUIOBHX KOMYHIKATHBHUX CHTYAIlisSX; LIBUAKO pearyBaTd Ha 30BHIIIHI CTHMYJHW; JEMOHCTpYBaTH B Oeciii
IHIIIOMOBHY MOBIICHHEBY aKTHBHICTB, y pa3i HEOOXiAHOCTi, BBIWIMBO TepepBarh Oecimy 1 3BEpHYTHCS [0
CHiBPO3MOBHHKA T10 orioMory [2, c. 150].

[porionyeMO METOMWKY HaBUAHHS MiJIOTIYHOTO MOBJICHHS CTY/ICHTIB HEMOBHHX (DaKyJbTETIB Ha MPUKIAIL
Temu «lxa. B pecTopaHi» Ha 3aHATTAX 3 aHTiHCHKOT Ta HIMEIIHKOI MOB.

Look at the picture of the restaurant and discuss the questions.

1.Do you eat at fast food restaurants? What food do you prefer?

2.What is your favourite restaurant?

Listen to a dialogue in a restaurant. Who orders these things?

cheese sandwich [ fries [] salad [1 coffee (1 water [

Dialogue 1. Ready to order?

Waitress, Sam, Jenny

W: Hi. What can | get you today?

S: Hi. I’d like a cheese sandwich, please.
W: On white or brown bread?

S: On brown, please.

W: Would you like fries?

S:Yes.

W: Regular or large size?

S: Large.

W: And your friend?

S: Jenny, what would you like?

J: Do you have salads?

W: Yes. Small, medium or large?

J: Can | have a medium salad, please?
W: Sure. Anything to drink?

J: Sam, do you want some juice?

S: No, thanks. I’ll have a coffee.

J: Ok, a small cup of coffee for....

S: No, no, a large one.

J: Ok. A large cup of coffee for him and a small glass of mineral water for me.
W: Fine.Coming right up!

Listen to the second part of the dialogue and answer the questions.
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1. What does the waitress bring first?

2. What is wrong with the order?

3. How does Sam ask for the price of the meal?

4. What is the total for the bill?

5. How does Sam pay for the meal?

Dialogue 2.

W: Ok, here we are. Two vegetarian pizzas.

S: No, they’re not for us. Our order is a sandwich with fries and a salad.

W: Oh, sorry, that’s the wrong order. Just a moment.

J: Two vegetarian pizzas? | really like them! Can we change our order?

S: Of course not.

W: OK, I think this is your order. A medium salad for you, sir.

S: Oh no, the salad is for her.

W: Ok. Right. A medium salad and a small glass of mineral water for you, madam, and a cheese sandwich on
brown bread with large fries and a large cup of coffee for you, sir.

S: Yes. Thanks. Can we pay now?

W: Sure.

S: How much is that?

W: That’s sixteen dollars and seventy cents, please.

S: Can | pay by credit card?

W: Of course.

Use some of the word from the dialogue to complete the conversation.

A: Hello, what .......... | get you today?

B:o. a vegetarian burger, please.

A: Any side orders?

B:n, salads?

A:No,wedon’t. Doyou ............ some fries?

B: Ok. Small fries.

A: Anything ............. ?

B:Yes. I'll............ an orange juice, please.

A: Ok.

B:i is that?

A: That’s €10.95.

B:o by credit card or in cash?

Al

Pair up. Imagine that you are in the restaurant, look at the menus and make up a conversation by analogy.
Present it to the group. While listening the students should write down the dishes which are ordered [9, c. 44-45].

Hdoren Sie das Gespréach und lesen Sie.

Anna, Kellner, Manfred

A: Wir mdchten gern bestellen.

K: Bitte, was bekomen Sie?

A: Ich nehme eine Gemusesuppe und Schweinebraten.

K: Und was mdchten Sie trinken?

A: Ein Glas Weisswein, bitte.

K: Und Sie? Was bekomen Sie?

M: Ein Rindersteak, bitte. Aber keine Pommes frites, ich mochte lieber Bratkartoffeln. Geht das?

K: Ja, natlrlich. Und was mdchten Sie trinken?

M: Einen Apfelsaft, bitte.

Hdoren Sie die 3 Gespréache. Erganzen Sie die Satze.

a) Was mochten die Leute essen? Was mochten Sie trinken?

Hortext 1.

Der Mann nimmt eine Zwiebelsuppe, einen Schweinebraten, ein Bier.

Die Frau nimmt eine Fischplatte, einen Weisswein.

Das Kind nimmt eine Bratwurst mit Pommes frites und eine Limonade.

Hortext 2.

Die Frau nimmt ein Brathdnchen mit Reis und ein Bier.

Der Mann nimmt ein Brathdnchen mit Reis.

Hortext 3.
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Der Mann nimmt eine Rindfleischsuppe, eine Bratwurst mit Kartofeln und ein Bier.

Das Kind nimmt einen Bratfisch, eine Cola und ein Eis mit Sahne.

b) Erzéhlen Sie.

Der Mann nimmt einen...

Die Frau isst eine...

Das Kind trinkt... .

Uben Sie. Ergéanzen Sie die Satze.

Bitte, was mochten Sie? Ich mdchte, nehme, esse .... .

Und was mdchten Sie trinken? Ich trinke .... .

Spielen Sie &hnliche Dialoge im Kurs.

Horen Sie das Gesprach und lesen Sie.

M: Wir mdchten bitte bezahlen.

K: Zusammen oder getrennt?

M: Getrennt bitte.

K: Und was bezahlen Sie?

A: Den Schweinebraten und den Wein.

K: Das macht 11 Euro 90.

A:13, bitte.

K: Vielen Dank.

M: 3 Und ich bezahle das Rindersteak und den Apfelsaft.

K: Das macht 14 Euro 20.

M: 15 Euro. Stimmt so.

K: Danke schon.

Dialogarbeit.

a) Schreiben Sie zwei Dialoge wie oben.

Frau: Kotelett, Bier.

Mann: Bratwurst, Cola.

Frau: Apfelkuchen, Kaffee

Mann: Fischplatte, Weisswein.

b) Horen Sie jetzt die Dialoge und vergleichen Sie.

c) Spielen Sie dhnliche Dialoge im Kurs. [8, c¢. 38-39].

3anponoHOBaHa METOAVKA HaBYaHHS MiajOriYHOTO MOBJIEHHS CTYJIEHTIB HEMOBHHUX (DaKkympTeTiB Mae
BpaxoOBYyBaTH 3ar aJ'H)HOILI/IZ[aKTI/I‘-IHi W JIHT BOI[I/IIlaKTI/I‘IHi IMPpUHIOWIINA, BUMOI'M 1O BUKOPUCTAHHA CHUCTCMM BIIpaB,
NPUHLIUIY HAaBYaHHS YCHO-MOBHOMY CIIKYBaHHIO, a3y MiATOTOBKH AiaJIOTy Ta BKIIOYAE MiAOIp BIIPaB 1 3aBIAHb.
3a3HaunMO, IO 3alpOIIOHOBaHI HaMH BIpaBU Oy edeKTHBHO BHUKOPHICTaHI HA 3aHATTSAX 3 aHTJIICHKOI Ta
HIMEITLKO1 MOB IPH BUBYCHHI MIPOTPAMHUX TEM.

VY MaliOyTHhOMY ILIaHYEMO BUKOPHCTOBYBATH IIEH Marepiayl Ijis MiJrOTOBKM METOAMYHUX PEKOMCHAIH
I10/10 HABYAHHS CTY/ICHTIB HEMOBHUX (haKyJIbTETIB JTIaJIOTIYHOTO MOBJICHHSI Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.
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BUKOPUCTAHHS KOMITIOTEPHUX TEXHOJIOI'TI B OCBITHLOMY ITPOLIECI 3AKJIAJIIB
JOUMKIJIBHOI OCBITH

C.I. Cemuyk

Y cmammi poskpumo npobnemy SUKOPUCIAHHA KOMN IOMEPHUX MEXHONO02I 8 O0CGIMHbOMY Npoyeci OOWKIIbHOI
yemanoeu. Ilpoananizogano cyuacHi noz2asou Haykoeyie wodo osHauenoi npobremu. Busnaueno ocobmueocmi éniugy
KOMN TOMepHUX MexXHONO02il HA CIMAHOGIEHHsL 0COOUCTOCHE OUMUHU-00WKIIbHUKA. Onucano opmu 6naugy KOMn 1omepHux
MeXHONORI HA CMAHOGIEHHS OCOOUCTNOCMI OUMUHU OOWKINbHO20 6iKy ma 6udineno osnaku Inmepnem-3anedxcrnocmi 6
MO00020 NOKOMIHHS. Buokpemneno @yHkyii, siKi 6UKOHYIOMb KOMN IOMEPHI MEXHONO2I 8 CYCRIIbCMBL: KOMYHIKAMUGHY,
i0eon02iuny, Ky1bmypo-0CceimHuio, pekiamHo-008i0K08Y, PeKpeamueHy.

Knwowuosi cnosa: romn’tomepni mexHonozii, oceimuiil npoyec, 3aK1a0U OOWIKIIbHOI oceimu, IH@opmayitina
KOMNemeHmHiCb.

THE USE OF COMPUTER TECHNOLOGIES IN THE EDUCATIONAL PROCESS OF PRESCHOOL
EDUCATION

S. Semchuk

The article describes the problem of using computer technologies in the educational process of a pre-school institution.
The modern viewpoints of scientists on the problem are analyzed. The peculiarities of the influence of computer technologies
on the development of the preschool child personality are determined. The forms of the influence of computer technologies on
the formation of the personality of preschool age child are described. The factors of Internet dependence in the younger
generation are highlighted. The functions performed by computer technologies in society such as communicative, ideological,
cultural-educational, advertising and reference, recreational are singled out. Cognitive function is associated with the
expansion of general awareness of the younger generation; educational — with the dissemination and consolidation of
knowledge about the surrounding reality; educational — with the formation of universal humanistic values and contributes to
the spiritual enrichment of the individual. The advantages of spreading computer technologies are highlighted. They include
the following: virtual education, mobile telephones-radios, Internet auctions, new subcultures that have appeared on the
Internet. The negative consequences of Internet development are mentioned. It was noted that informatization of preschool
education is an integral part of society informatization. It reflects the general tendencies of the globalization of world processes
of development and acts as the determining information and communication basis of education and harmonious development
of the child personality. There were mentioned the components of information competence of a personality such as a system of
notions on computer science, computer literacy, an appropriate style of thinking.

Key words: computer technologies, educational process, pre-school education institutions, information competence.

OnHe 13 OCHOBHUX 3aBJaHb OCBITHBROTO TPOIIECY 3aKJIa/liB JOIMIKUTEHOI OCBITH B CyJaCHHX YMOBAX TIOJISITAc HE
CTUIBKH B HaKOMUYEHHI pi3HOMaHITHOI iH(OpMallii 3acobaMu KOMIT' FOTEPHHX TEXHOJIOTIH, CKIIBKH B 3aCBOEHHI
COLIIOKYJIETYPHOTO JIOCBily TOOYZOBH JIFOJCHKMX CTOCYHKIB 1 Ha I[iii OCHOBI 30araucHHsl ySIBJICHb JTEH MpO
JIOBKIIA.

Kynbrypaumu gopMaMu CTAaHOBICHHS OCOOHMCTOCTI B TMPOIIECI BUXOBAHHS W OCBITH €, MOPS 3 TUTSYAMU
irpaMu — KOMIT 10TepHi TexHosori1. [1oTpiOHO 3a3HaunTH, 1110 KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOT] € MOTYXHIM IHCTPYMEHTOM
BIUIUBY Ha CTaHOBJIEHHSI OCOOMCTOCTI IMTUHM JOLIKLIEHOTO BiKy. [linpocraroue mokominns XXI cromitTs, sike He
BOJIOJII€ KOMIT FOTEPHOIO TEXHIKOI0, MOYKHA TIOPIBHATH 3 OCOOMCTICTIO MUHYJIOTO CTOJIITTS, SIKE HE BMI€, HI YATATH,
Hi [TCaTH.

© C. I. Cemuyk
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